28 mucromaga 2025 poxy BimOymocs mepie TUTaHOBE 3acilaHHs (TIPOTOKOI
Ne 1 Bix 28.11.2025 p.). HaykoBoro ryptka «Translation HUB (OP «bakamaBp»)» mif
3arajJbHUM KepiBHUITBOM K.¢.H., goil. Okcanu JIECIHCHKOIL.

IIporokoa Ne 1
3aciJaHHsl HAYKOBOT'O TypTKa
«Translation HUB»
CTYICHTIB Kadeapu JIHTBICTUKH Ta Nepekiany, YepHiBeIbKOro HaI[lOHATFHOTO
yHiBepcuteTy iMeHi FOpis @enpkoBuua,
OP «bakanaBp»
Bij 28 nmuctomana 2025 poky

['onoBa 3aciganus: K.¢inoin.H., non. Oxcana JIECIHCbKA

Cexpetap 3acianHs: CTyJeHTKa 4 Kypcy AHacracis
[TAJTAMAPIOK

[Ipucyrtni: ApxunoBa Kapina, borau Anacracis, bypa AnHa,
[Tanamaprok Anacracis, [Tamii Bikropis

®opMa IPOBEICHHS: BIICOKOH(PEPEHIIISI OHJIAlH

Hopsigok neHHMI:
HAVKOBA Ttema: «llepexmananpki cTparerii Ta Tpanchopmalii y mpoiect
AHTJIIHCHKO-YKPAiHCHKOTO MEPEKIATY.».

Cayxanm:
[Ipesenranii crygeHtiB Ha Temy: «llepekmamanpki crparerii Ta Tpancdopmariii y
IPOILIEeCi aHTTNCHKO-YKPATHCHKOTO MEPEKIIATY».

Ha 4eproBomy 3acimaHHi cCTyaeHTChbKoro ryptka “Translation HUB” 3
JOCIIKEHHSI TEpeKyialy Y4YaCHUKM TMPEACTaBWIM pPe3yJbTaTh CBOiX poOOiT,
MPUCBAYEHUX 3aCTOCYBAHHIO JIOKaji3allii, a TaKoX MepeKIaJalbKUM CTpaTerisiM 1
TpaHc(opMallisiM y Ipoliieci aHTIINChKO-YKpaiHCHKOTO TIEPEeKIIay.

VY nepuriii yacTUH1 3aciJaHHs CTYACHTH MPOaHai3yBalld MPUKIIAIX JIOKaIi3alii B
MeJlaTeKcTax, iHrepdeiicax mporpam Ta irop. byso po3riasHyTo cnocoOu amanrariii
KyJIbTYpHO MapKOBaHUX €JIIEMEHTIB, 30KpeMa BIACHUX Ha3B, CJCHTY, pealliil Ta
ryMOpy. YYacHUKH NIMIIIJIM BUCHOBKY, IO SKICHA JIOKAJI3aIlisl BUXOAWTH 32 MEXI
OyKBaJIBLHOTO TIEpeKIaay W mOoTpedye ypaxyBaHHS KyJIbTYPHOTO KOHTEKCTY Ta
OYiKyBaHb IIJILOBOI ayAUTOPII.

Hpyra  yactmuHa  Oyna  MPUCBSIYEHA  TOPIBHSHHIO  MEPEKIATAIbKIX
cTpaTeriii (IOcIiBHUN TepeKiaa, ajanTallis, 3MIIMICHHS aKIEeHTIB, KOMIICHCAIlis) Ta
TpaHchopmaiii (MOIYIAIISA, TPAHCIO3UINS, KOHKPETHU3AIlis, TeHepati3allis TOIIO).
CtyaeHTH HaBeldM BIACHI NPUKIAAM 3aCTOCYBAHHS IIMX METOIIB y TepeKiai
XYJIOXKHIX 1 TyOJIIUCTHYHUX TEKCTIB, OOTOBOPWJIM CKJIaJHI BUITQJKH Ta Pi3HI
M1XO0/IH JI0 BUPIIICHHSI MIEPEeKIaIallbKUuX IpoOIeM.

3a migcymMKamu 3ycTpidi Oyj0 BH3HAYEHO KUIbKA MEPCIEKTUBHUX HAIpPsMiB
NOJQIBIIMX  JOCHIPKeHb: aHalli3  JIoKali3alli TyYMOPUCTHYHHX  €JIEMEHTIB,



MOPIBHSHHA TMEPeKIaJalbkuX TpaHchopMallii y pI3HUX IKAHpPAX TEKCTIB Ta
CTBOPEHHS BIACHOTO MiHI-TJI0CApis ONTUMATbHHUX PIILIECHb.

3aciaHHs MPOMIIUIO B aKTMBHOMY (opmari, i3 KBaBUM OOTOBOpPEHHSIM Ta
0OMIHOM ITPaKTUYHHUM JIOCBIZOM.

YxBaauuu: B3SATH 70 BijioMa oTpuMaHy iH@opmMmaliio Ha temy: «llepexnmananbki
cTparterii Ta TpanchopmMallii y mpoIeci aHrIiiChbKO-yKPaiHCHKOTO TTePeKIaTy».

['onoBa: Okcana JIECIHCBKA

Cexperap: Amnacracis [IAJIJAMAPIOK
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¢ to identify the main types of transformations;

e to study the impact of translation changes on the
preservation of the style and content of the work;

* to assess the translation's correspondence to the norms

and traditions of the Ukrainian language. &
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